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Изучая произведение “ Ундина ” Ф. де ла Мотт  Фуке (1811),  можно заметить, что  в нем  духам стихий неприсущи человеческие понятия жалость и сострадания;  они воплощают  равнодушие природы к страданиям человека.  У Жуковского, напротив,  духи стихий  -  шаловливые  дети,  не  понимающие  в  своей  незрелости  любовь  и сострадание, доступные  только  сердцу  человека.   Глубинная идея «Ундины» Фуке – усмирение нечеловеческой природы,  у Жуковского-  главная идея заключается в преображении природы.
На примере произведений  И. В. Гете “Король Ольхи” (1782) и Ф. де ла Мотт Фуке “Ундина” (1811) , которые разделяет всего 29 лет,  возможно проследить, как меняется динамика развития отношений природы и человека: в балладе “Король Ольхи ” – торжество  природы и смерть человека,  в “Ундине” Ф. де ла Мотт Фуке - смерть Ундины  и покорение природы человеком.
Ф. де ла Мотт Фуке в своем произведении раскрывает конфликт человека и природы, а не конфликт Ундины и общества:  природа (и Ундина как ее часть) выше и гармоничнее человека (Бертальда, Хульдбранд). Ундине абсолютно не присущи отрешенность от человеческого общества и открытый бунт против бессердечности людей, что, вероятно, связано с ее мягкой женской природой, кротостью и христианским смирением.
Образ Ундины - героини Фуке и Жуковского  встречается во многих произведениях, в том числе в повести “Тамань” М.Ю. Лермонтова. Образ героини словно раздваивается: она черноморская казачка, и в ней же герой узнает свою ундину  Автор упоминает ее в своем произведении три раза, называя ее «моя ундина» и при этом в каждом из случаев притяжательное местоимение «моя» означает новое отношение к загадочной девушке, как и сочетание «моя ундина» каждый раз имеет свою интонацию.
Лермонтовская ундина  отличается от героинь Фуке и Жуковского тем, что в неистовом стремлении лишить героя души, погрузив его на дно моря, как бы совершает миф наоборот, выходит за пределы классического мифа, в котором она должна сама стремиться обрести душу. Такая трактовка поведения героини либо упрощает мысль повести либо ориентирована на понимание вечной борьбы извечных сущностей.
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